
1

0.0.1 The Noble Lineages

1. There are, O bhikkhus,
these four noble lineages
that are ragarded as primor-
dial, long standing, tradi-
tional, ancient, faultless,
never before been faulted,
not being faulted, will not
be faulted, not disdained by
wise samanas and brahmanas.
Which four?

2. Here, O bhikkhus, a
bhikkhu is contented with
any robe whatsoever, and he
speaks in praise of content-
ment with any robe whatso-
ever, and he does not under-
take inappropriate means for
gains with robe as a cause.
He is not perturbed if he does
not gain a robe, and is not
bound to the robes that he
gains. He makes use of them
uninfatuated, unruffled, as
one who sees the danger in
them, as one who knows the
escape from them. Yet, he

ariyavaṃsasuttaṃ

cattārome bhikkhave
ariyavaṃsā aggaññā,
rattaññā, vaṃsaññā,
porāṇā, asaṅkiṇṇā,
asaṅkiṇṇapubbā, na
saṅkīyanti, na saṅkī-
yissanti, appatikuṭ-
ṭhā samaṇehi brāh-
maṇehi viññūhi. ka-
tame cattāro?

idha bhikkhave bhik-
khu santuṭṭho hoti
1 itarītarena cīva-
rena, itarītaracīva-
rasantuṭṭhiyā ca vaṇ-
ṇavādī. na ca cīva-
rahetu anesanaṃ
appatirūpaṃ āpaj-
jati. aladdhā ca cīva-
raṃ na paritassati.
laddhā ca cīvaraṃ
agathito2 amucchito
anajjhāpanno ādīna-
vadassāvī nissaraṇa-

1tuṭṭho - machasaṃ
2agadhito - machasaṃ.
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neither praises himself nor
disparages others because
of his contentment with any
robe whatsoever. He is in-
deed skillful therein, ener-
getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called
a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

3. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu is contented with
any almsfood whatsoever,
and he speaks in praise of
contentment with any alms-
food whatsoever, and he does
not undertake inappropri-
ate means for gains with
almsfood as a cause. He is
not perturbed if he does not
gain a almsfood, and is not
bound to the almsfood that
he gains. He makes use of
them uninfatuated, unruffled,
as one who sees the danger
in them, as one who knows
the escape from them. Yet,

pañño paribhuñjati.
tāya va pana itarīta-
racīvarasantuṭṭhiyā
nevattānukkaṃseti.
no paraṃ vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajāno
patissato. ayaṃ vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porāṇe aggaññe
ariyavaṃse ṭhito.

puna ca paraṃ bhik-
khave bhikkhu san-
tuṭṭho hoti itarīta-
rena piṇḍapātena,
itarītarapiṇḍapāta-
santuṭṭhiyā ca vaṇ-
ṇavādī. na ca piṇ-
ḍapātahetu anesa-
naṃ appatirūpaṃ
āpajjati. aladdhā ca
piṇḍapātaṃ na pa-
ritassati. laddhā ca
piṇḍapātaṃ agathito
amucchito anajjhā-
panno ādīnavadas-
sāvī nissaraṇapañño
paribhuñjati. tāya
ca pana itarītarapiṇ-
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he neither praises himself nor
disparages others because
of his contentment with any
almsfood whatsoever. He is
indeed skillful therein, ener-
getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called
a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

4. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu is contented with
any lodging whatsoever, and
he speaks in praise of content-
ment with any lodging what-
soever, and he does not un-
dertake inappropriate means
for gains with lodging as a
cause. He is not perturbed if
he does not gain a lodging,
and is not bound to the lodg-
ing that he gains. He makes
use of them uninfatuated,
unruffled, as one who sees
the danger in them, as one
who knows the escape from
them. Yet, he neither praises
himself nor disparages others

ḍapāta santuṭṭhiyā
nevattānukkaṃseti.
no paraṃ vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajāno
patissato. ayaṃ vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porāṇe aggaññe
ariyavaṃse ṭhito.

puna ca paraṃ bhik-
khave bhikkhu san-
tuṭṭho hoti itarīta-
rena senāsanena,
itarītarasenāsana-
santuṭṭhiyā ca vaṇ-
ṇavādī. na ca senā-
sanahetu anesanaṃ
appatirūpaṃ āpaj-
jati. aladdhā ca se-
nāsanaṃ na paritas-
sati. laddhā ca se-
nāsanaṃ agathito
amucchito anajjhā-
panno ādīnavadas-
sāvī nissaraṇapañño
paribhuñjati. tāya
ca pana itarītarase-
nāsanasantuṭṭhiyā
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because of his contentment
with any lodging whatsoever.
He is indeed skillful therein,
energetic, contemplative,
mindful. This, O bhikkhus, is
called a bhikkhu who stands
in an ancient, primordial,
noble lineage.

5. Furthermore, O bhikkhus,
a bhikkhu delights in encul-
turation [of the wholesome],
is delighted with encultur-
ation [of the wholesome],
delights in abandoning [of
the unwholesome], is de-
lighted with abandoning [of
the unwholesome]. Yet, he
neither praises himself nor
disparages others because
of his delight in encultur-
ation [of the wholesome],
is delighted with encultur-
ation [of the wholesome],
delight in abandoning [of
the unwholesome], is de-
lighted with abandoning [of
the unwholesome]. He is
indeed skillful therein, ener-

nevattānukkaṃseti.
no paraṃ vambheti.
so hi tattha dakkho
analaso sampajāno
patissato. ayaṃ vuc-
cati bhikkhave bhik-
khu porāṇe aggaññe
ariyavaṃse ṭhito.

puna ca paraṃ bhik-
khave bhikkhu bhā-
vanārāmo hoti bhā-
vanārato, pahānā-
rāmo hoti pahāna-
rato. tāya ca pana
bhāvanārāmatāya
bhāvanāratiyā pahā-
nārāmatāya pahāna-
ratiyā nevattānuk-
kaṃseti. no paraṃ
vambheti. so hi tat-
tha dakkho analaso
sampajāno patissato.
ayaṃ vuccati bhik-
khave bhikkhu po-
rāṇe aggaññe ariya-
vaṃse ṭhito.



5

getic, contemplative, mindful.
This, O bhikkhus, is called
a bhikkhu who stands in an
ancient, primordial, noble
lineage.

6. These, O bhikkhus, are
the four noble lineages that
are ragarded as primordial,
long standing, traditional,
ancient, faultless, never be-
fore been faulted, not being
faulted, will not be faulted,
not disdained by wise samanas
and brahmanas.

7. Moreover, O bhikkhus,
for a bhikkhu endowed with
these four noble lineages,
even if he dwells in the east-
ern quarter, he conquers
discontent, discontent does
not conquer him. even if he
dwells in the western quar-
ter, he conquers discontent,
discontent does not conquer
him. even if he dwells in the
northern quarter, he conquers

ime kho bhikkhave
cattāro ariyavaṃsā
aggaññā, rattaññā,
vaṃsaññā, porāṇā.
asaṅkiṇṇā. asaṅkiṇ-
ṇapubbā, na saṅkī-
yanti, na saṅkīyis-
santi. appatikuṭṭhā
samaṇehi brāhma-
ṇehi viññūhi.

imehi ca pana bhik-
khave catūhi ariya-
vaṃsehi samannā-
gato bhikkhu purat-
thimāya cepi disāya
viharati, sveva ara-
tiṃ sahati, na taṃ
arati sahati. pacchi-
māya cepi disāya
viharati, sveva ara-
tiṃ sahati, na taṃ
arati sahati. utta-
rāya cepi disāya vi-



6

discontent, discontent does
not conquer him. even if he
dwells in the southern quar-
ter, he conquers discontent,
discontent does not conquer
him. What is the reason for
that? Because, O bhikkhus,
the wise one is a conquerer of
delight and discontent.

68. No discontent con-
quers the hero,

the hero is not vanquished
by discontent;

rather, the wise one con-
quers discontent,

for the wise one is indeed
a vanquisher of discon-
tent.

69. What could obstruct
the dispeller,

the one divested of all
kamma;

just like a big coin of
gold from the Jambu
River,

who is fit to blame him;
even the devas praise
him,

harati, sveva aratiṃ
sahati, na taṃ arati
sahati. dakkhiṇāya
cepi disāya viharati,
sveva aratiṃ sahati,
na taṃ arati sahati.
taṃ kissa hetu: ara-
tiratisaho hi bhik-
khave dhīroti.

68. nārati sahati vī-
raṃ,

nārati vīrasaṃhati;
dhīro ca aratiṃ sa-
hati,

dhīro hi aratiṃ saho.

69. sabbakammavihā-
yinaṃ,

panuṇṇaṃ ko nivā-
raye;

nekkhaṃ jambonadas-
seva,

ko taṃ ninditumara-
hati;

devāpi naṃ pasaṃ-
santi,



7

by Brahma too, he is
praised.

brahmunāpi pasaṃsi-
toti.
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